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DELIVERY NOTE

Date:

Order No., from:

Order No.:

Customer code:

Supplier code:
Your VAT-no.:
Our VAT-no.:
Our ref.:

Phone number:

125694
20.02.2026

4500727583,
17.02.2026

16312316 / ET
E00048-00
91004437
IT04886850728

DE 113083414
Schafer,Theresa
+49 5651 8008 9918

Firma
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e e N OO OO TP
Page: 1/2
Attn.: Mr. Bernardo Scaramuzzi
Phone: +39(0)80/5858-428
e-mail: bernardo.scaramuzzi@magna.com
Pos./order Item Description of good% Weight Ordered Qty. unit Delivered
1 (16312316.1)  V-Vertriebsartikel Vertriebsartikel 0,00 1,00 pec. 1,00
spare parts for overi]aus of counter holder EM28-006-00K, Version A on MC 017289
i)elow named parts are necessary:
2 {16312316.2) 400932550 Filhrungsschiene MR 35-0998-A-19/19-G1-AMS- 6,60 1,00 pc 1,00
35-C-00 MONORAIL
Guiding rail
MAGNA-Mat-No.: MOP-M07002
HSCode: 8487 9090
3 (16312316.3) 400932540 Fithrungsschiene 1 x MR § 35-N-G1-KC-R1-998- 6,60 1,00 pc 1,00
19-19-CN
Guiding rail
MAGNA-Mat-No.: MDP-M07003
HSCode: 8482 9900)
4 (16312316.4) 400932460 Laufwagen - MR W 35-D-G1-V3-R1-CN-$99-LN 1,94 4,00 pc 4,00
carriage
MAGNA-Mat-No.: MDP-M07004
HSCode: 8482 990q
5 (16312316.5) 400930792 Messingstopfen MRS 35 0,01 100,00 pc 100,00
brass plugs
MAGNA-Mat-No.: MDP-M13737
HSCode: 7415 2900
6 (16312316.6) 106000130 Zylinderschraube 0,05 100,00 pc 100,00
screw
MAGNA-Mat-No.: MDP-M13738
HsCode: 7318 1568
7 (16312316.7) 406258080 Sicherungsscheibe 0,00 100,00 pc 100,00
locking disc )
MAGNA-Mat-No.: (MDP-M13739
HSCode: 7318 1568
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DELIVERY NOTE 125694 Page: 272
f |
Pos./order Item Description of goods | Weight Ordered Qty. unit Delivered
]
8 (16312316.8) 406217027 Schraubendichtung uss| 0,00 100,00 pc 100,00

screw sealing
MAGNA-Mat-No.: MDP-M13740
HSCode: 7419 8090

9 (16312316.9) 476505020 Lesekopf mit Montagesockel SMA 3B-MU 0,50 1,00 pc 1,00

scanning head
MAGNA-Mat-No.: MES-M01106
HSCade: 90318020

10 (16312316.10) 400938020 Fiihrungsschiene 1 x AMSABS3B S 35-N-G1-KC- 6,44 1,00 pc 1,00
R12-998-19-19-CN-TA1
guiding rail
MAGNA-Mat-No.: MDP-M07005
HSCode; 84829900

11 (16312316.11) 400933220 Anbaugehduse GEH-MR-35-AMS-P1-P3_45-KPL 0,00 1,00 pc 1,00
add-on housing

MAGNA-Mat-No.: REP-M13743
HSCode: 84829900

12 (16312316.12) 472249450 Lesekopf SABS XB-MH-TS$242B20F (24 V) 1,00 1,00 pc 1,00
reading head

MAGNA-Mat-No.: ME5-M01107
HSCode: $0318020

13 (16312316.13) H-Verp Verpackung 0,00 1,00 pe. 1,00
packing charges

*) Mwst, -frefe innergemeinschaftliche Lieferung/ VAT-FREE innercommunity delivery

Delivery terms: ex works, packing charges exclusive
Packing sizes: DHL, 1 Kiste = 45kg/110x44x24
We refer to our terms and conditicns. You can find jour terms and conditions on our website www.dvs-
technology.com/agh
|
i
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1, bl

voor lastg - Essemplare per commitients  white -~ Copy for orderer

laar voar gead de blu - Essemplare per destinatario
verde - Essemplate per transpertatore green ~ Copy for carrier
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1 Absender (Name, Anschrift, Lar;d) PR
Expéditeur (nom, adresse, pays| . " INTERNATIONALER
A FRACHTBRIEF
. LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Préawema Antriebstechnilc GmbH

Diese Beidrderung unterliegt frotz

yasew op sedug ,

Ce t est soumis, 1

1P

1 einer gegenteiligen Abmachung den toute clause contraire, 4 la Convention
Hessennng 4 Bt ges Uberaink g relative au contrat de transport
liber den Beférderungsvertrag im international de marchandises
internat. StraBangUterverkehr (CMR). par routa (CMR).
hwege

P

Empfanger (Name, Anschrnft, Land)
2 Der?iina?aire (nom, adresse, ['.mys'xs

—
Frachtfilhrer

&Name,Anschrm, Land})
Transporteur (nom, adresse, pays;l
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3 Auslieferungsort des Gutes

Liau prévu pour la livraison de la marchandise

17 Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Ansehrift, Land)
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q
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Modugno ( Bari)
Bolioxe
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4 Ort und Ubg
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Land/Pays

Eschwege
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Vorbahalte und Bemarkungen der Frachtfohrer
Réserves et observations

g5 {ransporteurs

Baeigeflgte
Documents annexés

5
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Unterschrift und Stempel des Empfangers
(Signature et timbre du destinataire)

i | - . .
2%’&%‘!’%@%&@ mung Paletten-AlI)sender - Expéditeur des palettes Paletten-Empfianger — Destinataire des palattes
von bis km | Kein Kein
Art ! Anzahl Tausch Tausch Art Anzahl Tausch Tausch
Euro-Palette [ Euro-Palette
| .
Gitterbox-Palette Gitterbox-Paletie
Einfach-PaIetle' Einfach-Palette
26 Vortragspariner des Frachtfithrers
Bestitigung des Empfangers/Datum/Untarschrift Bestiitigung des Fahrars/Datum/Unterschrift
27 Amtl. Kennzeichen Nutzlast in kg
Kiz
Anhiinger
Benutzte Gen.-Nr. | National | Bilateral | EG I CEMT

2009
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Sonstige Vereinbarungen / Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convénz;oni particolari / Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

-

. Afzender (naam, adres, land)
. Geadresseerde (naam, adres,
land)

3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen

N

Plaats
Land
4, Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen,
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze van verpakking

9. Juiste vervoersnaam*

10, Statistisch nummer

11. Bruto-gewicht in kg

12. Volume in m?

13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften

14, Remboursement

18, Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco

16. Vervoerder (naam, adres, land)

17. Opvolgende vervoerders (naam,
adres, land)

18. Voorbehould en opmerkingen van de
vervoerder

19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

20. Speciale overeenkomsten
21. Opgemaaktte __ de

22. Handiekening en stempel van de
afzender

23, Handtekening en stempel van de
vervoerder

24, dOntvangst goederen
]

N

Datum

Handtekening en stempel van de
geadresseerde

In te wullen onder verantwoordelijkheid
van de afzender 1-15 imbegrepen en
21+22. De dik omliinde vakken moeten
ingevuld worden door de vervoerder.

* Bij gevaarlijke goederen moet in de laatste
regel van de rubriek het navolgende wor-
den aangegeven: UN-nummer, nummer van
het vervoersdocument, verpakkingsgroep en
tunnel beperking code, Zie voor goedearen
van de klasse 1 en 7 de speciale documen-
tatie van ADR deel 5.4.1.1.1.

*2ione in tunnel.

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

. Destinataric (Nome, Indirizzo,
Nazione)

3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione
4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date
Documenti allegati
Marche e numeri
Numero dei colli
.Tipo di imballaggio
9. Designazione ufficiale di trasporto*
10, Numero statistica
11, Peso Lordo
12. Cubaggio m3
13. Istruzioni dello speditore
{formalita doganali ed altre)
Disposizioni speciali
14. Rimborso
15. Prescrizione di affrancazione
Potto franco
Porto assegnato
16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)
18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori
19, Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario
Prezzo del tfrasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare
20. Convenzioni particolari
21. Redatto a il
22, Firma e timbro dalld speditore
23. Firma e timbro dal trasportatore
24. Ricevimento merce data

N

QN3 a

i
Firma e timbro del destinatario

A riempire sulla responsibilita del spe-
ditore 1-15 compreso e 21+22. Le parti
tracciate in grassetto devono essere
riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga della
rubrica & necessario specificare: il numero
UN, il numero di modelia del foglio di pericolo,
gruppo di imballaggio ed il codice di restri-
erci di classe 1 e 7:
si veda la documentazione speciale ADR
parte 5.4.1.1.1.

ENGLISH TRANSLATION

-

. Sender (name, address, country)

Consignee (name, address,
country)

Place of delivery of the goods
Place
Country

Place and date of taking over of
the goods Place
Eraca
ountry
Date

Annexed documents

Marks and Nos

Number of packages

Method of packing

Official transport designation *
10. Statistical number

11. Gross weight in kg

12, Volume in m?

N

@

»

N o

©

13. Sender's instructions (Customs

and other formalities)
Special regulations
14. Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16, Carrier {name, address, country)
17. Successive carriers (name,
address, country)
18. Carrier's reservations and
observations
19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid

20. Special agreements
21, Established in on

e

(=]

22, Signature and stamp of the sender
28, Signature and stamp of the carrier

24, Goods received Date
on

Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender's respon-
sability 1-15 including 21422, The spaces
framed with heavy lines must be filled
in by the carrier.

* In case of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN number,
label number, Packing Group and tunnel
restriction code, Goods from class 1 and 7:
see special Documentation demands in ADR,
Part 5.4.1.1.1.

DANSK OVERSAETTELSE

—

. Afsender (navn, adresse, land)

2. Modtager (navn, adrasse, land)
3. Varens leveringssted
sted
land
4. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6. Maerke og nr.
7. Antal colli
8, Emballeringsmade

©

Officielle godsbetegnelse™
10. Statistik nr.
11. Bruttoveegt i kg
12. Rumfang i m?
13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Sarregler
14, Betaling ved leveringen
16. Instruktioner vedrerende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16. Transporter {navn, adresse, land)
17. Efterfelgende transportar {navn,
adresse, land)
18. Transporterens forbehold og
bemaerkninger
19. At betale af: afsender, mant,
modtager .
. Pragtomkostninger
« Fradrag
Saldo
Tilleg - .
,» Ekstra omkostninger
Diverse "~ "*°
| alt at betale .
20. Swrlige aftaler ™
21.'Udfzerdiget i - den
22, Afsenders underskrift og stempel
23. Transporterens underskrift og
stampsl
24, Godset modtaget dato
en

Modtagerens underskrift og
stempel

Nr. 115 incl. samt 21 og 22 udfyldes
pd afsenderens ansvar. De rubrikker, der
er indrammet med optrukne linier, udfyldes
af transporteren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer, Fareseddel-
mensternummer, pakkegruppe og tunnel be-
graensning kode. For gods afklasse 1 0og 7 se
saerdokumentation ADR del 5.4.1.1.1.



